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Ша­ни Ко­ри,
са за­хвал­но­шћу за сву ње­ну pо­моћ
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Џек и Ени су се враћали кући из продавнице. 

Џе­ков ранац је био те­жак. У ње­му се налази

ла ве­ли­ка те­гла путе­ра од ки­ки­ри­ки­ја и векна 

хле­ба.

„Хо­ћеш ли направи­ти сендвич с путе­ром од 

ки­ки­ри­ки­ја и пекме­зом?“, пи­тала је Ени. „Или 

сендвич с путе­ром од ки­ки­ри­ки­ја и ме­дом?“

Џек је заустио да одго­во­ри, али је застао.

„Ау, чо­ве­че“, про­шапутао је.

„Шта је би­ло?“, упи­тала је Ени.

„По­гле­дај оно!“, одвратио је Џек.

1.

Пре ручка
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Прстом је по­казао пре­ма иви­ци шуме Жап­че
вог Рукавца. У сенци је стајала не­ка мала, не­жна 
жи­во­ти­ња. Изгле­дала је као си­ћушни је­лен.

„То је знак“, про­шапутала је Ени. „Се­ћаш 
ли се кад смо ви­де­ли зе­ца? Он је био знак за 
Ди­вљи запад.“

Ство­ре­ње налик је­ле­ну одскакутало је у 
шуму.

Џек и Ени се ни­су ни тре­нут­ка пре­ми­шља
ли. По­шли су за њим најбрже што су мо­гли. 
Џе­ка је те­шки ранац луп­као по ле­ђи­ма док је 
трчао.

Напо­кон су застали и по­гле­дали око се­бе.
„Куда је оти­шла?“, упи­тао је он.
„Нигде је не ви­дим“, одго­во­ри­ла је Ени.
„Аааууу!“, узвикнула је Ени. По­казала је 

прстом увис.
Го­ре се ви­де­ла чаробна кући­ца. Бли­стала је 

на по­дневном сунцу, на врху најви­шег дрве­та 

у шуми. Морнарске ле­стви­це од канапа клати
ле су се у сенци под њом.

„Где је Моргана?“, упи­тала је Ени.
Моргана ле Феј им ни­је махала са про­зо­ра. 

Ни­је чак ни стајала на про­зо­ру.
„Не знам. Хајде да се поп­не­мо“, предло­жио 

је Џек.
По­пе­ли су се уз ле­стви­це и ушли у кући­цу 

на дрве­ту. 
Сунче­ва све­тлост се про­би­јала кроз про

зор. Осве­тли­ла је го­ми­лу књи­га и два свит­ка 
у углу. На древним сви­ци­ма би­ла су запи­са
на ре­ше­ња заго­не­така ко­је су Џек и Ени већ 
ре­ши­ли.

Џек је спустио свој те­шки ранац.
„Да ли нам је Моргана остави­ла тре­ћу заго

нет­ку?“, пи­тала је Ени.
„Тражи­те не­ко­га?“, зачуо се благи глас.
Џек и Ени су се окре­нули.
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„Моргана!“, ускликнула је Ени.
Моргана ле Феј се по­јави­ла ни­от­куда. Изгле

дала је старински и пре­ле­по на јакој све­тло­сти.
„Да ли и даље же­ли­те да по­стане­те мајсто

ри би­бли­о­те­кари?“, запи­тала је Џе­ка и Ени. „Да 
би­сте мо­гли да ми по­маже­те у по­слу?“

„Да!“, по­ви­кали су њих дво­је углас.
„Дивно“, казала је Моргана. Затим је заву

кла руку у свој огртач и извади­ла сви­так.
„До­сад сте ре­ши­ли две заго­нет­ке“, настави

ла је. „Ево и тре­ће.“ Пре­дала је сви­так Ени. „А 

за ваше истражи­вање…“
Из огртача је извукла књи­гу и пре­дала је 

Џе­ку. На насловној страни књи­ге пи­сало је 
Равнице Африке. 
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„Африка?“, зачудио се Џек. „Одувек сам 

же­лео да одем тамо.“

Отво­рио је књи­гу. Он и Ени су зури­ли у 

сли­ку.

На сли­ци су би­ла крда зе­бри, ви­со­ке жи­ра

фе, ве­ли­ке жи­во­ти­ње с ро­го­ви­ма и не­ка си­ћу

шна ство­ре­ња налик је­ле­ну.

„Хеј, то је жи­во­ти­њи­ца ко­ја нас је до­ве­ла 

овамо!“, узвикнула је Ени.

„Томсо­но­ва газе­ла, ре­кла бих“, ре­че Моргана.

„А где су лаво­ви?“, зани­мао се Џек.

„Сазнаће­те“, одго­во­ри­ла је Моргана.

„Хммм… мо­жда би ово путо­вање тре­бало 

да исплани­рамо“, ре­као је Џек.

Моргана се насме­јала. „Не. Хајде­те сад. 

Зами­сли­те же­љу.“

Ени је по­казала на сли­ку. „Же­лим да оде­мо 

тамо“, ре­кла је.

„Буди­те опре­зни“, ре­кла је Моргана. „Отво
ри­те че­тво­ре очи.“

„Због че­га?“, упи­тао је Џек.
„Због лаво­ва, наравно“, одго­во­ри­ла је Мор

гана.
„Че­кај!“, викнуо је Џек.
Пре­касно.
Ве­тар је по­чео да дува.
Кући­ца на дрве­ту је по­че­ла да се окре­ће.
Џек је чврсто зажмурио.
Кући­ца на дрве­ту се окре­тала све јаче и 

јаче.
А затим је све по­стало мирно.
Пот­пуно мирно.
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Јака све­тлост је опет пре­плави­ла кући­цу на 
дрве­ту. Кроз про­зор је до­пи­рало шушкање.

Ени је про­ви­ри­ла и насме­јала се. „Здраво“, 
ре­кла је.

Џек је тако­ђе по­гле­дао напо­ље. Жи­рафа је 
је­ла ли­сто­ве с дрве­та. Имала је симпатич­ну 
њушку с истуре­ним зуби­ма.

Џек је по­гле­дао у свет иза жи­рафе. Ни­је 
мо­гао да по­ве­рује ро­ђе­ним очи­ма.

Ви­део је огромну травнату равни­цу, ши­ро
ку ре­ку, и gо­милу пти­ца и жи­во­ти­ња – ви­ше 

2.

Скачите, гнуови! Скачите
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не­го што је мо­гао и да зами­сли на једном 
ме­сту.

Жи­рафе и зе­бре су се налази­ле на обали 
ре­ке на ко­јој су би­ли и Џек и Ени. Томсо­но­ве 
газе­ле и ве­ли­ке жи­во­ти­ње с ро­го­ви­ма би­ле су 
на другој обали.

„Где су лаво­ви?“, упи­тао је Џек.
„Не знам“, одго­во­ри­ла је Ени. „Шта ми­слиш, 

је ли овде увек ово­ли­ка гужва?“
„Хајде да сазнамо“, предло­жио је Џек.
Узео је књи­гу о Афри­ци и по­гле­дао сли­ку 

са жи­во­ти­њама. Про­чи­тао је наглас:

Сва­ке го­ди­не, у ка­сно про­леће, 
хи­ља­де зебри и га­зела и 
ми­ли­о­ни гну анти­ло­па ми­гри­ра­ју 
из сувих равни­ца Танза­ни­је 
у Кени­ју.

„Шта значи ’ми­гри­рају’?“, пи­тала је Ени.

Џек је гурнуо нао­чаре нави­ше уз нос. „То зна
чи да иду на не­ко друго ме­сто на одре­ђе­ни део 
го­ди­не – као што пти­це иду на југ пре­ко зи­ме.“

„Аха, добро“, схвати­ла је Ени.
Џек је окре­нуо страну да би про­чи­тао још.

Пре него што стигну у безбедну 
Кени­ју, мо­ра­ју да пређу реку Ма­ру. 
Зебре иду прве, за­тим гнуо­ви. 
Си­ћушне га­зеле препли­ва­ва­ју 
по­следње.

„Ооо“, ре­кла је Ени тужним гласом.
„Шта је би­ло?“, пи­тао је Џек.
„Јадне гну анти­ло­пе.“ По­гле­дала је кроз про

зор. „Изгле­дају уплаше­но.“
На другој страни ре­ке, ро­гате жи­во­ти­ње су 

стајале на иви­ци стрме обале. Усплахи­ре­но су 
зури­ле у во­ду ко­ја је брзо те­кла.
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„Скачи­те, гнуо­ви! Скачи­те!“, ви­кала је 
Ени.

„Не буди бле­сава. Не мо­гу да те чују“, ре­као 
је Џек.

Про­учавао је ши­ро­ку равни­цу. „Пи­там се 
где су лаво­ви“, ре­као је.

„Не знам. Али мо­рам да идем“, ре­кла је 
Ени.

„Куда да идеш?“, пи­тао је Џек.
„До ре­ке, да им по­могнем“, ре­кла је.
„Ко­ме да по­могнеш?“, пи­тао је Џек.
„Оним гну анти­ло­пама с друге стране ре­ке“, 

ре­кла је Ени. „Мо­рам да им по­могнем да миgри­
ра­ју.“

„Је­си ли ти шашава?“, ре­као је Џек.
Ени је пре­дала Џе­ку сви­так и кренула напо

ље из кући­це на дрве­ту.
„Стани мало!“, по­ви­као је Џек. „Ни­смо ни 

про­чи­тали Моргани­ну заго­нет­ку!“

Ени се заустави­ла на ле­стви­цама.
„Про­чи­тај је сада“, ре­кла је.
Џек је одвио древни сви­так и про­чи­тао 

наглас:

Ја сам цело златне бо­је
и слатко ка­ко са­мо мо­гу би­ти.
Али опа­сно­сти се силне чувај

што ће мене окружи­ти.
Шта сам ја?

Ени је по­но­во кре­нула низ лестве.
„Ени!“
„По­тражи­ће­мо ре­ше­ње за се­кунд“, ре­кла 

је она.
„Шта то радиш?“, ви­као је Џек.
Али ни­је мо­гао да је заустави. По­сматрао ју 

је како скаче с ле­стви­ца. Затим је по­шла кроз 
ви­со­ку траву, изме­ђу зе­бри и жи­рафа.
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„Не мо­гу да ве­рујем каква је“, ре­као је за 
се­бе. На брзи­ну је ставио књи­гу о Афри­ци у 
ранац.

Кре­нуо је низ ле­стви­це.
Када је ступио на зе­мљу, опре­зно се освр

нуо око се­бе. 
Жи­рафе су брсти­ле ли­шће с дрве­ћа.
Зе­бре су пасле траву.
Го­ми­ле пти­ца су махале кри­ли­ма изнад 

ње­го­ве главе.
Ово је у ре­ду, по­ми­слио је. Само је имао јед

но пи­тањце:
 Где су ла­во­ви? 

„Хајде, Џек!“, до­викнула му је Ени. Већ је ско
ро сти­гла до ре­ке.

„Само мало!“, по­ви­као је. Хтео је да про­учи 
жи­рафе и зе­бре.

Извукао је књи­гу о Афри­ци и про­нашао сли
ку жи­рафа. Про­чи­тао је:

Жи­ра­фа је најви­ша жи­во­ти­ња на 
свету. Са­мо јој но­ге мо­гу би­ти ви­со­
ке и преко метар и по, а ко­пи­та мо­гу 
би­ти вели­чи­не та­њи­ра за руча­ва­ње. 
Жи­ра­фе има­ју вео­ма јак уда­рац 

3.

Катастрофа


